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GAISRŲ GESINIMO ŽARNŲ SU STORZ B75 GALVUTĖMIS PIRKIMO–PARDAVIMO 

SUTARTIES SPECIALIOSIOS SĄLYGOS 

 

2021 m. spalio            d. Nr.  

Panevėžys 

 

 

Atsižvelgdamos į tai, kad projektas Nr. ENI-LLB-1-092 ,,Bendradarbiavimo per sieną 

tobulinimas potvynių prevencijos, valdymo bei aplinkos užterštumo mažinimo srityje / SAFE 

FLOOD“ (Improving cross-border cooperation in the field of flood prevention, management and 

decreasing environmental pollution/SAFE FLOOD) (toliau – Projektas) vykdomas: 

 pagal 2014–2020 metų Europos kaimynystės bendradarbiavimo tikslo (toliau – ETBT) 

Latvijos, Lietuvos ir Baltarusijos bendradarbiavimo per sieną programą (toliau – programa); 

 pagal Projekto paramos 2019-08-09 sutartį 1S-277 ir patvirtintą paraišką Projektui finansuoti.  

 UAB „Sileta“ (toliau – Pardavėjas), atstovaujamas (-a) direktoriaus Mariaus Petrulionio, 

veikiančios pagal įmonės įstatus, ir Priešgaisrinės apsaugos ir gelbėjimo departamentas prie Vidaus 

reikalų ministerijos, atstovaujamas Priešgaisrinės apsaugos ir gelbėjimo departamento prie Vidaus 

reikalų ministerijos Panevėžio priešgaisrinės gelbėjimo valdybos viršininko Algirdo Rudžio, 

veikiančio pagal įstaigos nuostatus ir 2021 m. rugsėjo 2 d. įsakymą Nr. 1-518 „Dėl įgaliojimų 

pasirašyti (tvirtinti) dokumentus suteikimo“, (toliau – Pirkėjas), toliau Paslaugų teikėjas ir Pirkėjas 

kiekvienas atskirai gali būti vadinami „Šalimi“, o abu kartu – „Šalimis“, sudarė šią sutartį (toliau – 

Sutartis), vadovaudamiesi skelbiamos apklausos CVP IS priemonėmis būdu atlikto viešojo mažos 

vertės pirkimo ,,Gaisrų gesinimo žarnos su STORZ B75 galvutėmis“ Nr. 565538 sąlygomis ir susitarė 

dėl toliau išvardytų sąlygų. 

 

1. SUTARTIES OBJEKTAS 

  

1.1. Pardavėjas įsipareigoja pristatyti ir perduoti Pirkėjo nuosavybėn Gaisrų gesinimo žarnas su 

STORZ B75 galvutėmis (toliau – Prekės), o Pirkėjas įsipareigoja priimti pristatytas Prekes ir 

atsiskaityti Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais. 

1.2. Techniniai reikalavimai Prekėms nurodyti Sutarties Specialiųjų sąlygų priede Nr. 1, kuris 

yra neatskiriama Sutarties dalis. 

1.3. Prekių pristatymo vieta: Pramonės g. 2, Utena. 

1.4. Apie ketinimą pristatyti Prekes į Prekių pristatymo vietą, nurodytą Specialiųjų sąlygų 1.3 

papunktyje, Pardavėjas turi informuoti Pirkėją prieš 3 (tris) darbo dienas. 

 

2. SUTARTIES KAINODARA IR APMOKĖJIMO TVARKA 

 

2.1. Sutarties kaina – Sutarties kaina – 6957,50 (šeši tūkstančiai devyni šimtai penkiasdešimt 

septyni Eur ir 50 ct.) Eur su pridėtinės vertės mokesčiu (toliau – PVM). 

2.2. Sutarties kainą sudaro: 

.

Nr.  

Prekių pavadinimas 

 

Prekių 

kiekis 

vnt. 

Kaina 

vnt., Eur 

(be PVM) 

Bendra kaina, Eur 

(be PVM) 

1. Gaisrų gesinimo žarnos su STORZ B75 

galvutėmis (GH PROGRESS ø 75mm - 20m, 

50 115 5750 

35-3648
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Gollmer & Hummel GmbH (Vokietija)) 

 Sutarties kaina (be PVM) 5750 

 PVM (21 %) suma: 1207,50 

 Sutarties kaina (su PVM) 6957,50 

 

2.3. Sutarties kaina yra fiksuota ir nesikeis visą Sutarties galiojimo laikotarpį, išskyrus, kai 

Sutarties galiojimo laikotarpiu pasikeičia PVM. Pasikeitus PVM, už Prekes, pristatytas po naujo PVM 

tarifo įsigaliojimo, atsiskaitoma taikant naują PVM tarifą. 

2.4. Pirkėjas sumoka Pardavėjui už pristatytas Prekes per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų nuo 

PVM sąskaitos faktūros gavimo ir Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo. 

2.5. Atsiskaitymas vykdomas Pirkėjui pervedant Sutarties kainą į Pardavėjo sąskaitą, nurodytą 

Sutarties Specialiųjų sąlygų 10.1 papunktyje ir (ar) PVM sąskaitoje faktūroje. 

 

3. SUTARTIES VYKDYMO TVARKA IR TERMINAI 

 

3.1. Pardavėjas įsipareigoja pristatyti Prekes ne vėliau kaip iki 2021 m. gruodžio 31 d. 

3.2. Pirkėjas įsipareigoja, kai Prekių perdavimo – priėmimo ar tikrinimo metu nustatoma 

trūkumų, gedimų (defektų) Pardavėjas Pirkėjo prašymu per 14 (keturiolika) kalendorių dienų trūkumų, 

gedimų (defektų) šalinimo laikotarpiu pateikia Pirkėjui neatlygintinai naudotis tokios pat kokybės ir 

charakteristikų Prekes. 

3.3. Nustatytus trūkumus, gedimus (defektus) Pardavėjas privalo pašalinti per 14 (keturiolika) 

kalendorinių dienų nuo Prekių kokybės patikrinimo akto surašymo dienos.  

 

4. SUBTIEKIMAS 

 

4.1. Pardavėjas nepasitelks subtiekėjų. 

 

5. SUTARTIES ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS 

 

5.1. Pirkėjas Sutarties įvykdymo užtikrinimo nereikalauja.  

 

6. PREKIŲ KOKYBĖ IR GARANTIJOS 

 

6.1. Prekėms suteikiama 24 (dvidešimt keturių) mėnesių garantija. 

6.2. Garantinio laikotarpio metu Pardavėjas privalo nemokamai pašalinti trūkumus, gedimus 

(defektus) arba sugedusias Prekes pakeisti ekvivalentiškomis ne vėliau kaip per 30 (trisdešimt) 

kalendorinių dienų nuo pranešimo apie trūkumą, gedimą (defektą) gavimo momento. 

6.3. Esant ilgesniam nei 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų remonto laikotarpiui Pardavėjas 

pateikia Pirkėjui ne prastesnių charakteristikų prekes laikinam naudojimui, kol bus remontuojamos 

garantiniam remontui pateiktos prekės.  

6.4. Pirkėjo pranešimai Pardavėjui apie trūkumus, gedimus (defektus) turi būti pateikiami raštu 

adresu Savanorių pr. 129, Vilnius arba el. paštu info@sileta.lt. 

 

7. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ 

 

7.1. Pirkėjas, uždelsęs sumokėti Sutarties Specialiųjų sąlygų 2.4. papunktyje nustatyta tvarka ir 

terminais, įsipareigoja Pardavėjui pareikalavus mokėti Pardavėjui 0,02 (dviejų šimtųjų) procento 

dydžio delspinigius nuo neapmokėtos sąskaitos dydžio už kiekvieną uždelstą kalendorinę dieną. 

7.2. Pardavėjas, uždelsęs pristatyti Prekes arba įvykdyti garantinius įsipareigojimus Sutartyje 

nustatyta tvarka ir terminais, Pirkėjo reikalavimu moka Pirkėjui 0,02 (dviejų šimtųjų) procento dydžio 

delspinigius nuo nepristatytų (nepataisytų) Prekių vertės už kiekvieną uždelstą kalendorinę dieną. 

7.3. Pirkėjui nutraukus Sutartį Sutarties Bendrųjų sąlygų 15.2 papunktyje nurodytu pagrindu, 

Pardavėjas įsipareigoja sumokėti Pirkėjui 10 (dešimties) proc. dydžio baudą nuo bendros Sutarties 

kainos be PVM, nurodytos Sutarties Specialiųjų sąlygų 2.2. papunktyje.  
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8. SUTARTIES GALIOJIMAS, KEITIMAS, SUSTABDYMAS 

 

8.1. Sutartis galioja iki visiško Šalių įsipareigojimų įvykdymo. 

 

9. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

 

9.1. Pirkėjo paskirtas asmuo, atsakingas už Sutarties vykdymą yra Rolandas Vilčinskas, 

Priešgaisrinės apsaugos ir gelbėjimo departamento prie Vidaus reikalų ministerijos Panevėžio 

priešgaisrinės gelbėjimo valdybos Utenos priešgaisrinės gelbėjimo tarnybos viršininkas, (8 389 

65868), rolandas.vilcinskas@vpgt.lt. Pirkėjo paskirtas asmuo, atsakingas už Sutarties ir jos pakeitimų 

paskelbimą yra Egidijus Susnys, Priešgaisrinės apsaugos ir gelbėjimo departamento prie Vidaus 

reikalų ministerijos Viešųjų pirkimų skyriaus vyriausiasis specialistas (8 45 69695), 

egidijus.susnys@vpgt.lt.  

9.2. Pardavėjo paskirtas asmuo, atsakingas už Sutarties vykdymą yra direktorius Marius 

Petrulionis tel. Nr.: 866515151, el. paštas info@sileta.lt 

9.3. Sutarties sudarymo metu prie Sutarties Specialiųjų sąlygų pridedamas priedas Nr.1 „Gaisrų 

gesinimo žarnų su STORZ B75 galvutėmis techninė specifikacija“, 2 lapai, Pardavėjo „Pasiūlymas dėl 

gaisrų gesinimo žarnų su STORZ B75 galvutėmis pirkimo“, 2 lapai, ,,Techninių specifikacijų 

reikalavimai gaisrų gesinimo žarnoms su STORZ B75 galvutėmis“, 2 lapai, Žarnos aprašymas ir 

techninės charakteristikos „Progress“, 2 lapai. 

 

10. ŠALIŲ JURIDINIAI ADRESAI, REKVIZITAI IR PARAŠAI 

 

10.1. Visa su Sutartimi susijusi korespondencija ir pranešimai turi būti rašomi lietuvių kalba ir 

siunčiami šiais adresais: 

 

PARDAVĖJAS   PIRKĖJAS 

UAB „Sileta“ 

Savanorių pr. 129, Vilnius 

Įmonės kodas 302920630 

PVM kodas LT100007635113 

A.s. LT337290000014467949 

AB „Citadele“ 

Banko kodas 72900 

Tel. 866515151 

El. p. info@sileta.lt  

 

Priešgaisrinės apsaugos ir gelbėjimo 

departamentas prie VRM 

Švitrigailos g. 18, Vilnius 

Įstaigos kodas 188601311 

A.s. LT164010051005389331 

Luminor Bank AS 

Banko kodas 40100 

Tel. (8 5) 271 68 66 

El. p. pagd@vpgt.lt 

 

 

 

                                                     (A. V.) 

 

 

 

 

                                                 (A. V.) 

 

 

 

 (parašas)   (parašas)  

      

      

 (data)   (data)  

 

 

 

 

 

 

mailto:rolandas.vilcinskas@vpgt.lt
mailto:egidijus.susnys@vpgt.lt
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GAISRŲ GESINIMO ŽARNŲ SU STORZ B75 GALVUTĖMIS  

PIRKIMO – PARDAVIMO SUTARTIES Nr.                        

SPECIALIŲJŲ SĄLYGŲ PRIEDAS NR. 1 

 

2021 m. spalio      d. 

Panevėžys 

 

GAISRŲ GESINIMO ŽARNŲ SU STORZ B75 GALVUTĖMIS  

TECHNINĖ SPECIFIKACIJA  

 

Eil. Nr. I. TECHNINIAI REIKALAVIMAI  

1. Gaisrų gesinimo žarnos su STORZ B75 galvutėmis (toliau – žarnos) turi būti slėginės, kurių 

vidinis skersmuo 75 mm, skirtos naudoti gaisrų gesinimui tiek nuo priešgaisrinių gelbėjimo 

tarnybų gaisrinių automobilių tiek nuo kitų įrenginių naudojamų ugniagesių gelbėtojų. Žarnų 

kiekis 50 (penkiasdešimt) vnt. 

2. Žarnos turi būti naujos, neeksploatuotos, ne senesnės kaip 2020 m. gamybos. 

3. Žarnos turi būti įrištos su sujungimo galvutėmis (movomis), žarnų dydis B75.  

4. Siūlomos žarnos turi atitikti DIN 14811 standarte ir jo DIN 14811 A1 bei DIN 14811 A2 

papildymuose (toliau – standartas su papildymais) ir GTC/TS 01:2018 techninėje 

specifikacijoje nurodytus reikalavimus. 

5. Pagal dizainą ir pagaminimą slėginės žarnos turi būti priskiriamos 3 klasei (padengta žarna).  

6. Siūlomų B75 dydžių pačių žarnų ir jų komplektų su įrištomis sujungimo galvutėmis 

(movomis) techninės charakteristikos turi atitikti standarte su papildymais nurodytus 

reikalavimus pagal žarnų konstrukcijos klases ir dydį. 

7. Žarnos turi atitikti privalomuosius saugos reikalavimus, nustatytus Lietuvos Respublikos 

vidaus reikalų ministro 2019 m. birželio 11 d. įsakymu Nr. 1V-535 „Dėl gaisrų gesinimo ir 

gelbėjimo technikos, priemonių ir įrenginių, gaisrų gesinimo medžiagų, gaisrinės saugos 

ženklų privalomųjų saugos reikalavimų patvirtinimo“. Tiekėjas, kurio pasiūlymas bus 

pripažintas laimėjusiu ir pasirašęs pirkimo-pardavimo sutartį, privalės perduodant žarnas 

pateikti atitikties privalomiesiems saugos reikalavimams, Lietuvos Respublikos teisės aktų 

nustatyta tvarka, įvertinimo dokumentus.  

8. Žarnos ir jų sujungimo galvutės (movos) turi būti darbingos prie nemažesnio temperatūros 

diapazono kaip nuo -30°C iki + 75°C. 

9. Žarnos turi būti pilnai gumuotos (iš vidaus ir išorės), armuotos poliesteriu ar atsparesniu 

austiniu sluoksniu.  

10. Žarnos turi būti įrištos su STORZ tipo sujungimo galvutėmis (movomis), žarnoms B75 – 

atitinkančiomis DIN 14303 standartą ir GTC/TS 04:2018 techninės specifikacijos 

reikalavimus. 

11. Visos gaisrinės žarnos turės būti tiekiamos atkarpomis po 20 m ilgio su santykine -0,5 ÷ 

+1,5% tolerancija. 

12. Pilnai gumuotų žarnų išorinis paviršius turi turėti briaunas, padidinančias žarnų atsparumą 

abrazyviniam nusidėvėjimui. 

 II. BENDRIEJI REIKALAVIMAI 

13. Pasiūlyme turi būti pateikiami: 

13.1. siūlomų žarnų ir žarnų su įrištomis sujungimo galvutėmis (movomis) komplektų atitikimo 

standarto su papildymais reikalavimams sertifikatai, ar kiti pirkėjui priimtini visų reikalavimų 

atitikimą įrodantys dokumentai (nepriklausomų įstaigų ar laboratorijų bandymų ataskaitos ir 

protokolai, atliktų tyrimų išvados ir kt.). 

13.2. žarnų gamintojų techniniai duomenys (gamybai naudojamos medžiagos, konstrukcinės 

ypatybės, darbiniai, bandyminiai ir plyšimo slėgiai, kitos žarnų atsparumo savybės, svorio 

duomenys, hidraulinio pasipriešinimo rodikliai ir t. t.); 
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14. Žarnoms ir žarnų įrištoms sujungimo galvutėms (movoms) turi būti suteikiama ne trumpesnė 

kaip 24 mėnesių garantija, kuri turi būti skaičiuojama nuo žarnų priėmimo-perdavimo 

akto pasirašymo dienos be žarnų darbo valandų ribojimo. 

____________________________________ 

 

 

PARDAVĖJAS   PIRKĖJAS 

UAB „Sileta“ 

Savanorių pr. 129, Vilnius 

Įmonės kodas 302920630 

PVM kodas LT100007635113 

A.s. LT337290000014467949 

AB „Citadele“ 

Banko kodas 72900 

Tel. 866515151 

El. p. info@sileta.lt 

Priešgaisrinės apsaugos ir gelbėjimo 

departamentas prie VRM 

Švitrigailos g. 18, Vilnius 

Įstaigos kodas 188601311 

A.s. LT164010051005389331 

Luminor Bank AS 

Banko kodas 40100 

Tel. (8 5) 271 68 66 

El. p. pagd@vpgt.lt 
 

 

 

 

                                                     (A. V.) 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 (A. V.) 

 

 

 

 
 (parašas)   (parašas)  

      

      

 (data)   (data)  
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GAISRŲ GESINIMO ŽARNŲ SU STORZ B75 GALVUTĖMIS  

PIRKIMO–PARDAVIMO SUTARTIES 

BENDROSIOS SĄLYGOS 

 

1. SUTARTIES SĄVOKOS IR SUTARTIES AIŠKINIMAS 

 

1.1. Informacinė sistema „E. sąskaita“ – valstybės informacinė sistema, skirta informacinių 

technologijų priemonėmis parengti, pateikti ir išsaugoti sąskaitas už įsigyjamas prekes, paslaugas ir 

darbus, taip pat gauti informaciją apie pateiktų sąskaitų apmokėjimą (elektroninės paslaugos „E. 

sąskaita“ svetainė pasiekiama adresu www.esaskaita.eu). 

1.2. Pirkimas – Pirkėjo atliekamas prekių įsigijimas su pasirinktu (pasirinktais) Pardavėju 

(Pardavėjais) sudarant prekių pirkimo–pardavimo sutartį (toliau – Sutartis). 

1.3. Prekės – Prekės apibrėžtos Sutarties Specialiosiose sąlygose ir (ar) jos prieduose, kurias 

Pardavėjas įsipareigoja pristatyti ir perduoti Pirkėjui pagal šią Sutartį ir teisės aktų reikalavimus. 

Sutartyje vartojama sąvoka „Prekės“ apima visas su Prekių tiekimu susijusias veiklas (sumontavimą, 

instaliavimą, išbandymą, apmokymą dirbti ir kt.), kurios nurodytos pirkimo dokumentuose. Prekių 

techniniai reikalavimai nurodyti Sutarties Specialiosiose sąlygose ir (ar) jos prieduose. 

1.4. Pardavėjas – ūkio subjektas, pristatysiantis ir perduosiantis Sutartyje nurodytas Prekes, 

toliau dar vadinama – Šalis. 

1.5. Sutartis – Sutarties Bendrosios sąlygos,  Sutarties Specialiosios sąlygos ir visi jų priedai. 

1.6. Pirkėjas – Priešgaisrinės apsaugos ir gelbėjimo departamentas prie Vidaus reikalų 

ministerijos, toliau dar vadinama – Šalis.  

1.7. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, žodžiai, pateikti vienaskaita, gali turėti ir daugiskaitos 

prasmę, ir atvirkščiai. 

1.8. Kai tam tikra skaičiaus reikšmė skiriasi nuo nurodyto skaičiaus žodinės reikšmės, 

vadovaujamasi žodine skaičiaus reikšme. 

1.9. Jeigu Sutarties Specialiosiose sąlygose ir (ar) prieduose nenustatyta kitaip, Sutarties trukmė 

ir kiti terminai yra skaičiuojami kalendorinėmis dienomis.  

 

2. ŠALIŲ PAREIŠKIMAI IR GARANTIJOS 

 

2.1. Kiekviena iš Šalių pareiškia ir garantuoja kitai Šaliai, kad:  

2.1.1. Sutartį sudarė turėdamos tikslą realizuoti jos nuostatas ir galėdamos realiai įvykdyti 

Sutartyje nurodytus įsipareigojimus; 

2.1.2. Sutartį sudarė nepažeisdamos ir neturėdamos tikslo pažeisti Lietuvos Respublikos teisės 

aktų, jų veiklą reglamentuojančių dokumentų ir sutartinių įsipareigojimų; 

2.1.3. jos yra mokios, jų veikla nėra apribota, joms neiškelta arba nėra numatoma iškelti bylos 

dėl restruktūrizavimo ar likvidavimo, jos nėra sustabdžiusios ar apribojusios savo veiklos, joms nėra 

iškeltos bankroto bylos.  

2.2. Pardavėjas pareiškia ir garantuoja, kad:  

2.2.1. susipažino su visa informacija, susijusia su Sutarties dalyku, ir kita jo reikalavimu Pirkėjo 

pateikta dokumentacija, reikalinga Sutarties pagrindu prisiimamiems įsipareigojimams įvykdyti ir 

Prekėms tiekti. Ši dokumentacija ir joje pateikta informacija yra visiškai pakankama tam, kad 

Pardavėjas galėtų užtikrinti tinkamą ir visišką visų Sutartimi prisiimamų įsipareigojimų vykdymą ir jų 

kokybę; 

2.2.2. turi visas licencijas, leidimus, atestatus, kvalifikacinius pažymėjimus, taip pat visą kitą 

reikiamą kvalifikaciją ir kompetenciją Prekėms tiekti ir įsipareigojimams, numatytiems šioje Sutartyje, 

vykdyti; 

2.2.3. turi visas technines, intelektualines, fizines ir bet kokias kitas galimybes ir savybes, 

reikalingas ir leidžiančias jam deramai vykdyti Sutarties sąlygas; 

2.2.4. neturi jokių įsiskolinimų ar įsipareigojimų jokiems tretiesiems asmenims, kurie kliudytų 

tinkamai vykdyti šia Sutartimi prisiimtus įsipareigojimus, ir įsipareigoja neprisiimti tokių 

http://www.esaskaita.eu/
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įsipareigojimų visu šios Sutarties galiojimo laikotarpiu; 

2.2.5. Pardavėjo šalies mokesčiai už parduodamas Prekes yra tinkamai sumokėti.  

2.3. Pasikeitus aplinkybėms, nurodytoms Sutarties Bendrųjų sąlygų 2.1.3, 2.2.2, 2.2.3, 2.2.4, 

2.2.5 papunkčiuose, Šalys įsipareigoja apie tai raštu informuoti kitą Šalį ne vėliau kaip per 3 (tris) 

kalendorines dienas. 

2.4. Šalys pareiškia ir garantuoja, kad kiekvienas Sutarties 2.1–2.2 papunkčiuose nurodytas 

pareiškimas Sutarties sudarymo dieną yra tikras ir teisingas. 

 

3. PARDAVĖJO TEISĖS IR PAREIGOS 

 

3.1. Pardavėjas įsipareigoja:  

3.1.1. nuosekliai vykdyti Sutartimi prisiimtus įsipareigojimus. Pardavėjas pasirūpina visa būtina 

įranga, darbų sauga ir darbo jėga, reikalinga Sutarčiai vykdyti; 

3.1.2. pristatyti ir perduoti Prekes, atitinkančias Sutartyje nurodytus reikalavimus; 

3.1.3. prisiimti Prekių žuvimo ar sugedimo riziką iki Prekių perdavimo–priėmimo akto 

pasirašymo momento; 

3.1.4. laikytis visų Lietuvos Respublikoje galiojančių įstatymų ir kitų teisės aktų nuostatų ir 

užtikrinti, kad Pardavėjo ar subtiekėjo (jei subtiekimas numatytas Sutarties Specialiosiose sąlygose ir 

vykdomas Sutarties Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka) darbuotojai jų laikytųsi. Pardavėjas 

garantuoja Pirkėjui ir (ar) trečiajai šaliai nuostolių atlyginimą, jei Pardavėjo ar subtiekėjo (jei 

subtiekimas numatytas Sutarties Specialiosiose sąlygose ir vykdomas Sutarties Specialiosiose sąlygose 

nustatyta tvarka) darbuotojai nesilaikytų įstatymų, teisės aktų reikalavimų ir dėl to būtų pateikti kokie 

nors reikalavimai ar pradėti procesiniai veiksmai; 

3.1.5. užtikrinti iš Pirkėjo Sutarties vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios 

informacijos konfidencialumą ir apsaugą. Sutarties vykdymo laikotarpio pabaigoje, Pirkėjui paprašius 

raštu, grąžinti visus iš Pirkėjo gautus Sutarčiai vykdyti reikalingus dokumentus (jei tokie dokumentai 

Pardavėjui buvo pateikti); 

3.1.6. kartu su Prekėmis pateikti Pirkėjui visą būtiną dokumentaciją, įskaitant Prekių naudojimo 

ir priežiūros instrukcijas lietuvių kalba arba originalo kalba kartu su patvirtintu vertimu į lietuvių 

kalbą. Vertimo patvirtinimas laikomas tinkamu, jei išverstas dokumentas yra patvirtintas vertėjo parašu 

ir (ar) vertimų biuro antspaudu; 

3.1.7. nenaudoti Pirkėjo Prekių ženklų ar pavadinimo jokioje reklamoje, leidiniuose ar kt. be 

išankstinio raštiško Pirkėjo sutikimo; 

3.1.8. Sutartyje nustatytais terminais atlyginti Pirkėjui visus nuostolius, susidariusius dėl 

Pardavėjo netinkamo Sutarties įvykdymo arba nevykdymo; 

3.1.9. nutraukus Sutartį Pirkėjo sprendimu Sutarties Bendrųjų sąlygų 15.2 papunktyje nurodytu 

pagrindu, atlyginti Pirkėjui visus su Sutarties nutraukimu susijusius jo nuostolius, įskaitant, bet 

neapsiribojant, kainų skirtumą, susidarantį Pirkėjui iš trečiųjų asmenų įsigyjant dėl Sutarties 

nutraukimo nepristatytas trūkstamas Prekes; 

3.1.10. užtikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir visą jos galiojimo laikotarpį Pardavėjo ir 

subtiekėjo (jei subtiekimas numatytas Sutarties specialiosiose sąlygose ir vykdomas Sutarties 

Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka) darbuotojai turėtų Sutarčiai vykdyti reikiamą kvalifikaciją ir 

patirtį; 

3.1.11. kad Sutartį vykdys tik tokią teisę turintys asmenys; 

3.1.12. tinkamai vykdyti kitus įsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir Lietuvos Respublikos 

teisės aktuose.  

3.2. Pardavėjas turi kitas teises, numatytas Sutartyje ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose.  

 

4. PIRKĖJO TEISĖS IR PAREIGOS 

 

4.1. Pirkėjas įsipareigoja: 

4.1.1. priimti Šalių sutartu laiku pristatytas Prekes, jeigu jos atitinka Sutarties reikalavimus; 

4.1.2. Prekių priėmimo metu, jei kitaip nenustatyta Sutarties Specialiosiose sąlygose, patikrinti 

pristatytas Prekes ir pasirašyti Prekių perdavimo–priėmimo aktą; 
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4.1.3. jeigu Prekių perdavimo–priėmimo metu nustatoma trūkumų, gedimų (defektų), surašyti 

Prekių kokybės patikrinimo aktą ir Prekes grąžinti Pardavėjui pataisyti arba pakeisti kokybiškomis 

Prekėmis; 

4.1.4. sumokėti už prekes Sutarties Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka ir terminais; 

4.1.5. suteikti Pardavėjui turimą informaciją ir (ar) dokumentus, būtinus Sutarčiai vykdyti; 

4.1.6. tinkamai vykdyti kitus įsipareigojimus, numatytus Sutartyje.  

4.2. Pirkėjas vienašališkai išskaičiuoja priskaičiuotas netesybas iš Pardavėjui mokėtinų sumų. 

4.3. Pirkėjas sustabdo mokėjimus Pardavėjui, jeigu Pardavėjas nevykdo arba netinkamai vykdo 

bet kokius Sutartimi prisiimtus ar teisės aktuose numatytus įsipareigojimus, iki kol šie įsipareigojimai 

nebus tinkamai įvykdyti. 

4.4. Pirkėjas turi teisę neapmokėti PVM sąskaitų faktūrų, jeigu Pardavėjas jas pateikia ne 

informacinės sistemos „E. sąskaita“ priemonėmis. 

4.5. Pirkėjas turi kitas teises, numatytas Sutartyje ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose. 

 

5. SUTARTIES KAINA IR APMOKĖJIMO TVARKA 

 

5.1. Sutarties kainodaros taisyklės nustatytos Sutarties Specialiosiose sąlygose. 

5.2. Į Sutarties kainą (Prekių įkainius) yra įskaičiuoti visi mokesčiai ir rinkliavos, kurie gali 

atsirasti vykdant šią Sutartį, įskaitant, bet neapsiribojant, bet kokius muito mokesčius ir rinkliavas, 

transportavimo išlaidas, Prekės įpakavimo, pakrovimo, tranzito, tikrinimo, draudimo ir kitas su Prekių 

tiekimu susijusias išlaidas. 

5.3. Šalims pasirašius Prekių perdavimo–priėmimo aktą, Pardavėjas pateikia PVM sąskaitą 

faktūrą. Visas išrašytas PVM sąskaitas faktūras, sąskaitas faktūras, kreditinius dokumentus, avansines 

sąskaitas Pardavėjas privalo pateikti Pirkėjui tik per informacinę sistemą „E. sąskaita“. Kartu galima 

prisegti Prekių priėmimo–perdavimo aktus ar kitus papildomus dokumentus. PVM sąskaitoje faktūroje 

pirkimo objektas turi būti įrašytas taip, kaip Sutartyje, taip pat privalo būti įrašytas Sutarties numeris. 

5.4. Apmokėjimas už tinkamai pristatytas ir priimtas Prekes atliekamas ne vėliau kaip per 30 

(trisdešimt) kalendorinių dienų nuo PVM sąskaitos faktūros gavimo ir Prekių perdavimo–priėmimo 

akto pasirašymo, jei Sutarties Specialiosiose sąlygose nenustatyta kitaip. 

5.5. Avansinio mokėjimo tvarka ir terminai nustatomi Sutarties Specialiosiose sąlygose. 

 

6. SUTARTIES ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS 

 

6.1. Jei Sutarties Specialiosiose sąlygose yra numatytas Sutarties įvykdymo užtikrinimas, 

Pardavėjas įsipareigoja per 5 (penkias) kalendorines dienas nuo Sutarties pasirašymo dienos pateikti 

Pirkėjui Sutarties įvykdymo užtikrinimą, kurio dydis nustatytas Sutarties Specialiosiose sąlygose. 

Sutarties įvykdymo užtikrinimo gali būti nereikalaujama, atsižvelgiant į Sutarties kainą (vykdant 

mažos vertės pirkimą) ir pirkimo objekto specifiką. 

6.2. Sutarties įvykdymui užtikrinti pateikiamas Lietuvos Respublikoje ar užsienyje registruoto 

banko išduoto banko garantijos rašto originalas arba draudimo bendrovės laidavimo draudimo rašto ir 

poliso originalas. 

6.3. Jei Sutarties Specialiosiose sąlygose nustatomas avansinis mokėjimas, Pardavėjas kartu su 

avansinio mokėjimo sąskaita avansinio mokėjimo grąžinimui užtikrinti pateikia Lietuvos Respublikoje 

ar užsienyje registruoto banko išduoto banko garantijos rašto originalą arba draudimo bendrovės 

(toliau – užtikrintojas) laidavimo draudimo rašto ir poliso originalą visai avansinio mokėjimo sumai. 

6.4.  Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi būti išduotas banko arba draudimo bendrovės bet 

kurioje šalyje Pardavėjo pasirinkimu. Jei užtikrintojas yra ne Lietuvos Respublikoje, Pardavėjas 

privalo įsitikinti, kad jis priimtinas Pirkėjui, ir gauti jo raštišką patvirtinimą. 

6.5. Sutarties įvykdymo užtikrinime turi būti nurodyta, kad užtikrinimo suma turi būti išmokama 

Pirkėjui ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) kalendorinių dienų nuo pirmo raštiško Pirkėjo pranešimo 

užtikrintojui, kad Pardavėjas nevykdo arba netinkamai vykdo Sutartyje nustatytus įsipareigojimus ar 

Sutartis yra nutraukiama Pirkėjo sprendimu Sutarties Bendrųjų sąlygų 15.2 papunktyje nurodytu 

pagrindu.  
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6.6. Sutarties įvykdymo užtikrinime turi būti numatyta, kad užtikrintojas neturi teisės reikalauti, 

kad Pirkėjas pagrįstų savo reikalavimą. Pirkėjas pranešime užtikrintojui tik nurodys, kokių Sutartyje 

nustatytų įsipareigojimų Pardavėjas nevykdo arba vykdo netinkamai ar kokiu pagrindu Sutartis yra 

nutraukiama. 

6.7. Sutarties įvykdymo užtikrinimo trukmė turi būti tokia pat kaip ir Sutarties galiojimo trukmė. 

Kai Sutarties galiojimo trukmė yra ilgesnė nei 1 (vieni) metai, Pardavėjas gali pateikti Sutarties 

įvykdymo užtikrinimą, galiojantį 1 (vienus) metus, jei likus ne daugiau kaip 30 (trisdešimt) 

kalendorinių dienų iki pateikto Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo pabaigos bus pateikiamas 

naujas arba pratęstas Sutarties įvykdymo užtikrinimas kitiems Sutarties galiojimo metams. Šiuo atveju 

Pardavėjui iki nurodyto termino nepateikus naujo arba pratęsto Sutarties įvykdymo užtikrinimo, 

Pirkėjas pareikalauja užtikrintojo sumokėti pagal galiojantį Sutarties įvykdymo užtikrinimą, kadangi 

Pardavėjas laikomas neįvykdžiusiu savo įsipareigojimo. 

6.8. Tuo atveju, kai Sutarties terminas pratęsiamas Sutarties Specialiosiose sąlygose nustatyta 

tvarka, kartu turi būti atitinkamai pratęstas Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo terminas. 

6.9. Sutarties įvykdymo užtikrinimas taikomas, jeigu Pardavėjas nevykdo arba netinkamai vykdo 

Sutartyje numatytus savo įsipareigojimus ar Sutartis yra nutraukiama Pirkėjo sprendimu Sutarties 

Bendrųjų sąlygų 15.2 papunktyje nurodytu pagrindu. 

6.10. Sutarties įvykdymo užtikrinimas grąžinamas (arba atsisakoma teisių į jį) raštišku Pardavėjo 

prašymu, kai Pardavėjas įvykdo visus savo įsipareigojimus pagal Sutartį arba Sutartis nutraukiama 

Šalių susitarimu. 

 

7. PREKIŲ PRISTATYMAS 

 

7.1. Pardavėjas įsipareigoja pristatyti Pirkėjui Prekes Sutarties Specialiosiose sąlygose 

nustatytomis sąlygomis, terminu ar grafiku, Sutarties Specialiosiose sąlygose nurodytu adresu. 

7.2. Pirkėjas įsipareigoja priimti pristatytas Prekes, patikrinti jas pagal Sutarties Specialiosiose 

sąlygose ir (ar) priede nurodytus reikalavimus, pasirašyti Prekių perdavimo–priėmimo aktą ir sumokėti 

Pardavėjui Sutarties Specialiosiose sąlygose nustatytą kainą, Sutarties Specialiosiose sąlygose 

numatytomis sąlygomis, terminu ar grafiku. 

7.3. Be Pirkėjo raštiško sutikimo negalimas joks Prekių pristatymo sąlygų, termino ar grafiko 

keitimas. 

7.4. Prekės pristatomos Pirkėjui su gamintojo ženklais. 

7.5. Pirkėjas įgyja nuosavybės teisę į Prekes Šalims pasirašius Prekių perdavimo–priėmimo aktą. 

Prekių perdavimo–priėmimo aktą pasirašo Pirkėjo ir Pardavėjo įgalioti atstovai. 

7.6. Pristatytos Prekės turi būti patikrintos pagal Sutarties Specialiosiose sąlygose ir (ar) priede 

nurodytus reikalavimus. 

7.7. Kai pristatytos Prekės tikrinamos iš karto po jų pristatymo ir po patikrinimo pasirašomas 

Prekių perdavimo–priėmimo aktas, Prekes tikrina Pirkėjas, dalyvaujant Pardavėjo įgaliotam atstovui. 

7.8. Kai nėra galimybių patikrinti Prekes Sutarties Bendrųjų sąlygų 7.7 papunktyje nurodyta 

tvarka, Prekės patikrinamos Pirkėjo patalpose ne vėliau kaip per 7 (septynias) kalendorines dienas nuo 

jų pristatymo. Tokiu atveju Šalys pasirašo Prekių saugojimo aktą ir Prekės priimamos saugoti iki 

Prekių perdavimo–priėmimo akto ar Prekių  kokybės patikrinimo akto surašymo. 

7.9. Pirkėjas turi teisę raštu atsisakyti priimti Prekes ir nepasirašyti Prekių perdavimo–priėmimo 

akto, jei Prekių perdavimo–priėmimo ar tikrinimo metu nustatoma trūkumų, gedimų (defektų). Tokiu 

atveju surašomas Prekių kokybės patikrinimo aktas ir Prekės grąžinamos Pardavėjui pataisyti arba 

pakeisti kokybiškomis Prekėmis. 

7.10. Nustatytus trūkumus, gedimus (defektus) Pardavėjas privalo pašalinti per Sutarties 

Specialiosiose sąlygose nustatytą laiką, bet ne vėliau kaip per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų nuo 

Prekių kokybės patikrinimo akto surašymo dienos. Trūkumų, gedimų (defektų) šalinimo laikotarpiu 

Pardavėjas moka Sutarties Specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio delspinigius. Trūkumų, gedimų 

(defektų) šalinimo laikotarpiu Pardavėjas Pirkėjo prašymu pateikia Pirkėjui neatlygintinai naudotis 

tokios pat kokybės ir charakteristikų Prekes. 

7.11. Pardavėjas kartu su Prekėmis turi pateikti Pirkėjui naudojimo ir priežiūros instrukcijas ar 

kitus dokumentus, kuriuose būtų detaliai aprašyta, kaip naudoti, prižiūrėti Prekes. Pateikti dokumentai 
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turi būti lietuvių kalba arba originalo kalba kartu su patvirtintu vertimu į lietuvių kalbą.  

7.12. Pristačius Prekes anksčiau nei nurodyta Sutarties Specialiosiose sąlygose, jos gali būti 

priimtos tik tuo atveju, jei iš anksto buvo raštu suderinta su Pirkėju. 

 

8. PREKIŲ KOKYBĖ IR GARANTINIAI ĮSIPAREIGOJIMAI 

 

8.1. Pardavėjas garantuoja, kad Prekės yra naujos ir nenaudotos, atitinkančios Sutarties 

Specialiosiose sąlygose ir (ar) priede nustatytus reikalavimus, taip pat įmonės gamintojos techninę 

dokumentaciją ir teisės aktų nustatytus reikalavimus. 

8.2. Pardavėjas garantuoja Prekių kokybę ir paslėptų trūkumų, gedimų (defektų), dėl kurių 

Prekių nebūtų galima naudoti tam tikslui, kuriam Pirkėjas jas ketina naudoti, arba dėl kurių Prekių 

naudingumas sumažėtų taip, kad Pirkėjas, žinodamas apie trūkumus, gedimus (defektus), nebūtų tų 

Prekių pirkęs arba nebūtų už jas tiek mokėjęs, nebuvimą. 

8.3. Pristatytoms Prekėms taikomi garantiniai terminai, nustatyti Sutarties Specialiosiose 

sąlygose. Prekėms suteikiama garantija, kurios terminas negali būti trumpesnis, nei reikalaujama pagal 

Lietuvos Respublikos teisės aktus. 

8.4. Garantinis laikotarpis pradedamas skaičiuoti nuo Prekių perdavimo–priėmimo akto 

pasirašymo dienos. 

8.5. Garantinio laikotarpio metu Pardavėjas privalo Pirkėjo patalpose ar, jei tai neįmanoma, Šalių 

susitarimu kitoje vietoje, nemokamai šalinti trūkumus, gedimus (defektus) arba sugedusias Prekes 

pakeisti ekvivalentiškomis ne vėliau kaip per Sutarties Specialiosiose sąlygose nurodytą terminą. 

Pardavėjas apmoka visas su garantiniu remontu susijusias išlaidas. 

8.6. Trūkumų, gedimų (defektų) šalinimo laikotarpiu arba kol sugedusios Prekės bus pakeistos 

ekvivalentiškomis, Pardavėjas Pirkėjo prašymu pateikia Pirkėjui neatlygintinai naudotis tokios pat 

kokybės ir charakteristikų Prekes. 

8.7. Pirkėjo pranešimai apie trūkumus, gedimus (defektus) turi būti pateikiami Pardavėjui raštu 

Sutarties Specialiosiose sąlygose nurodytu Pardavėjo adresu arba el. paštu. 

8.8. Garantinis laikotarpis visoms pakeistoms Prekėms pradeda galioti iš naujo nuo pakeistų 

Prekių perdavimo Pirkėjui dienos. 

8.9. Garantinis laikotarpis visoms sutaisytoms Prekėms galioja likusį Prekės garantinį laikotarpį. 

8.10. Garantija netaikoma trūkumams, gedimams (defektams), atsiradusiems Pirkėjui pažeidus 

gamintojo nustatytas Prekės eksploatavimo sąlygas, nurodytas Prekės naudojimo ir priežiūros 

instrukcijose ar kituose Pardavėjo pateiktuose dokumentuose. 

8.11. Pardavėjui konstatavus gamintojo nustatytą Prekės eksploatavimo sąlygų pažeidimą, 

Pardavėjas surašo ir perduoda Pirkėjui Prekės eksploatavimo sąlygų pažeidimo aktą. 

 

9. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ 

 

9.1. Šalių atsakomybė yra nustatoma pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus ir Sutartį. Šalys 

įsipareigoja tinkamai vykdyti savo įsipareigojimus, prisiimtus Sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokių 

veiksmų, kuriais galėtų padaryti žalos viena kitai ar apsunkintų kitos Šalies prisiimtų įsipareigojimų 

įvykdymą. 

9.2. Jei Pardavėjas vykdydamas Sutartį nesilaiko teisės aktų reikalavimų ir dėl to 

kompetentingos įgaliotos valstybės institucijos pritaiko baudas ar kitas sankcijas Pirkėjui, Pardavėjas 

įsipareigoja atlyginti Pirkėjui visus jo dėl to patirtus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius ar žalą bei 

papildomas išlaidas. 

9.3. Pardavėjas visais atvejais atsako už Prekių pristatymo metu jo pasitelktų asmenų padarytus 

nuostolius ar žalą, nepriklausomai nuo to, ar tokie nuostoliai ar žala būtų padaryta Pirkėjui, jo 

darbuotojams ar bet kokiems tretiesiems asmenims ar jų turtui.  

9.4. Netesybų, t. y. delspinigių ir baudų, dydžiai nustatyti Sutarties Specialiosiose sąlygose.  

9.5. Pirkėjas, uždelsęs sumokėti už Prekes Sutarties Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka ir 

terminu ar grafiku, įsipareigoja Pardavėjui pareikalavus mokėti Pardavėjui Sutarties Specialiosiose 

sąlygose nustatyto dydžio delspinigius nuo neapmokėtos sąskaitos dydžio už kiekvieną uždelstą 

kalendorinę dieną. 
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9.6. Pardavėjas, uždelsęs pristatyti Prekes arba įvykdyti garantinius įsipareigojimus Sutarties 

Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka ir terminu ar grafiku, Pirkėjo reikalavimu moka Pirkėjui 

Sutarties Specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio delspinigius nuo nepristatytų (nepataisytų) Prekių 

vertės už kiekvieną uždelstą kalendorinę dieną. Delspinigiai skaičiuojami, delspinigių sąskaitos 

Pardavėjui išrašomos ir pateikiamos kiekvieną mėnesį iki Prekių pristatymo arba garantinių 

įsipareigojimų įvykdymo ir turi būti apmokamos iki sąskaitoje nurodytos datos.  Pardavėjui iki 

nurodytos sąskaitoje datos nesumokėjus apskaičiuotų delspinigių, Pirkėjas, raštu apie tai pranešęs 

Pardavėjui, išskaičiuoja juos iš Pardavėjui mokėtinų sumų. 

9.7. Delspinigių sumokėjimas neatleidžia Sutarties Šalių nuo pareigos vykdyti Sutartimi 

prisiimtus įsipareigojimus. 

9.8. Pirkėjui nutraukus Sutartį Sutarties Bendrųjų sąlygų 15.2 papunktyje nurodytu pagrindu, 

Pardavėjas įsipareigoja sumokėti Pirkėjui Sutarties Specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio baudą nuo 

Sutarties kainos be PVM. Pardavėjui atsisakius sumokėti nurodytą baudą, Pirkėjas, raštu apie tai 

pranešęs Pardavėjui, išskaičiuoja ją iš Pardavėjui mokėtinų sumų. 

 

10. NENUGALIMOS JĖGOS (FORCE MAJEURE) APLINKYBĖS 

 

10.1. Šalys atleidžiamos nuo atsakomybės už Sutarties nuostatų nevykdymą, jei Šalis įrodo, kad 

tai įvyko dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybių, kurių ji negalėjo kontroliuoti ir protingai 

numatyti Sutarties sudarymo metu, ir negalėjo užkirsti kelio šioms aplinkybėms ir jų pasekmėms 

atsirasti. 

10.2. Šalys turi teisę nutraukti Sutartį, jei nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės tęsiasi 

ilgiau nei 3 (tris) mėnesius ir Šalys nesudarė susitarimo dėl Sutarties pakeitimo, leidžiančio Šalims 

toliau vykdyti savo įsipareigojimus. 

10.3. Nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėmis laikomos aplinkybės, nurodytos Lietuvos 

Respublikos civilinio kodekso (toliau – Civilinis kodeksas) 6.212 straipsnyje ir Atleidimo nuo 

atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklėse, patvirtintose Lietuvos 

Respublikos Vyriausybės  1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840. 

10.4. Šalis, dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybių negalinti įvykdyti savo 

įsipareigojimų, privalo nedelsdama, bet ne vėliau kaip per 3 (tris) kalendorines dienas nuo aplinkybių 

atsiradimo ar paaiškėjimo dienos, raštu informuoti apie tai kitą Šalį. Laiku apie minėtas aplinkybes 

nepranešusi Šalis netenka teisės remtis nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėmis. 

 

11. KONFIDENCIALUMO ĮSIPAREIGOJIMAI 

 

11.1. Šalys sutinka laikyti šios Sutarties sąlygas, visą dokumentaciją ir informaciją, kurią 

Sutarties Šalys gauna viena iš kitos vykdydamos Sutartį, konfidencialia ir be išankstinio kitos Šalies 

rašytinio sutikimo neplatinti trečiosioms šalims jokios informacijos, išskyrus atvejus, kai to 

reikalaujama Lietuvos Respublikos įstatymų nustatyta tvarka. Už informacijos pagal šią Sutartį 

paskleidimą kalta Šalis privalo atlyginti dėl to atsiradusius nuostolius. 

11.2. Šio įsipareigojimo pažeidimu nebus laikomas viešas informacijos apie Pirkėją 

atskleidimas, jei Pirkėjas pažeidžia mokėjimo terminus, ir informacijos apie Pardavėją atskleidimas, jei 

Pardavėjas pažeidžia Prekių pristatymo terminus. 

11.3. Konfidencialumo įsipareigojimai išlieka ir Sutarčiai pasibaigus.  

 

12. SUTARTIES GALIOJIMAS 

 

12.1. Sutartis įsigalioja, kai Sutartį pasirašo ir antspaudais patvirtina abi Šalys ir Pardavėjas 

pateikia Sutarties įvykdymo užtikrinimą (jei Sutarties įvykdymo užtikrinimas numatytas Sutarties 

specialiosiose sąlygose). Kai Sutartis pasirašoma skirtingomis dienomis, jos įsigaliojimo data laikoma 

vėlesnė Sutarties pasirašymo diena.  

12.2. Sutarties galiojimo terminas nustatytas Sutarties Specialiosiose sąlygose. 

12.3. Sutartis galioja iki visiško Šalių įsipareigojimų įvykdymo. Sutartis gali būti pratęsta 

Sutarties Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka bei laikotarpiui ir pratęsimo laikotarpiu vykdoma 
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Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka. 

12.4. Jei bet kuri Sutarties nuostata tampa ar pripažįstama visiškai ar iš dalies negaliojančia, tai 

neturi įtakos kitų Sutarties nuostatų galiojimui.  

12.5. Nutraukus Sutartį ar jai pasibaigus, lieka galioti Sutarties nuostatos, susijusios su 

atsakomybe ir atsiskaitymais tarp Šalių pagal Sutartį, taip pat visos kitos Sutarties nuostatos, kurios, 

kaip aiškiai nurodyta, išlieka galioti po Sutarties nutraukimo arba turi išlikti galioti, kad būtų visiškai 

įvykdyta ši Sutartis. 

12.6. Garantiniai įsipareigojimai galioja iki visiško jų įvykdymo.  

 

13. SUTARTIES PAKEITIMAI 

 

13.1. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali būti keičiamos, išskyrus tokias 

Sutarties sąlygas, kurias pakeitus nebūtų pažeisti Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo 

(toliau – Viešųjų pirkimų įstatymas) 17 straipsnyje nustatyti principai. Sutarties sąlygų keitimu nebus 

laikomas Sutarties sąlygų koregavimas joje numatytomis aplinkybėmis, jei šios aplinkybės nustatytos 

aiškiai ir nedviprasmiškai ir jos buvo pateiktos pirkimo dokumentuose. Tais atvejais, kai Sutarties 

sąlygų keitimo būtinybės nebuvo įmanoma numatyti rengiant pirkimo dokumentus ir (arba) Sutarties 

sudarymo metu, Sutarties Šalys gali keisti Sutarties sąlygas, kai yra atvejai numatyti Viešųjų pirkimų 

įstatymo 89 straipsnyje. Šalių nesutarimo atveju sprendimo teisė priklauso Pirkėjui. Sutarties sąlygų 

keitimas įforminamas Šalių sutarimu, kuris tampa neatskiriama Sutarties dalimi. 

13.2. Sutarties galiojimo laikotarpiu Šalis, inicijuojanti Sutarties sąlygų pakeitimą, pateikia kitai 

Šaliai raštišką prašymą keisti Sutarties sąlygas ir dokumentų, pagrindžiančių prašyme nurodytas 

aplinkybes, argumentus ir paaiškinimus, kopijas. Į pateiktą prašymą pakeisti atitinkamą Sutarties 

sąlygą kita Šalis motyvuotai atsako ne vėliau kaip per 10 (dešimt) kalendorinių dienų.  

 

14. SUTARTIES VYKDYMO SUSTABDYMAS, PRATĘSIMAS 

 

14.1. Esant nuo Pardavėjo nepriklausančioms aplinkybėms, dėl kurių Pardavėjas negali tinkamai 

tiekti Prekių pagal Sutartį, jis privalo raštu nedelsdamas, bet ne vėliau kaip per 3 (tris) kalendorines 

dienas, apie tai pranešti Pirkėjui ir pateikti minėtų aplinkybių egzistavimo įrodymus. Tokiu atveju 

Pardavėjas turi teisę prašyti Pirkėjo sustabdyti Prekių tiekimą, kol bus pašalintos nurodytos aplinkybės. 

Pirkėjui sutikus, Prekių tiekimas gali būti sustabdomas tik minėtų aplinkybių egzistavimo laikotarpiui, 

ir jas pašalinus, Pardavėjas privalo nedelsiant atnaujinti Prekių tiekimą. Tokių aplinkybių buvimas 

neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos savo sutartinius įsipareigojimus įvykdyti Sutartyje nustatytais 

terminu ar grafiku, jei Sutarties Specialiosiose sąlygose nenustatyta kitaip. Jei Prekių pristatymo 

sustabdymas trunka ilgiau kaip 90 (devyniasdešimt) kalendorinių dienų, Pirkėjas turi teisę raštu 

pareikalauti Pardavėjo atnaujinti tiekimą per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų arba nutraukti Sutartį. 

14.2. Esant nuo Pirkėjo nepriklausančioms aplinkybėms, dėl kurių Pirkėjas negali priimti Prekių, 

jis privalo raštu nedelsdamas, bet ne vėliau kaip per 3 (tris) kalendorines dienas, apie tai pranešti 

Pardavėjui ir pateikti minėtų aplinkybių egzistavimo įrodymus. Tokiu atveju Pirkėjas turi teisę prašyti 

sustabdyti Prekių pristatymą iki atitinkamų aplinkybių pasibaigimo. Pardavėjas saugo Prekes visą jų 

pristatymo atidėjimo laikotarpį. Jeigu Prekės pristatytos Sutarties Specialiosiose sąlygose nustatytu 

adresu, tačiau atidėtas jų įdiegimas, sumontavimas ir pan., Pirkėjas privalo imtis visų priemonių 

Prekėms apsaugoti. Pirkėjas nekompensuoja Pardavėjui dėl tokio sustabdymo atsiradusių Pardavėjo 

išlaidų, jei Sutarties Specialiosiose sąlygose nenustatyta kitaip. Jei Prekių pristatymo sustabdymas 

trunka ilgiau kaip 90 (devyniasdešimt) kalendorinių dienų, Pardavėjas turi teisę raštu pareikalauti 

Pirkėjo atnaujinti tiekimą per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų arba nutraukti Sutartį. 

 

15. SUTARTIES NUTRAUKIMAS 

 

15.1. Sutartis gali būti nutraukiama rašytiniu Šalių susitarimu arba vienos iš šalių valia. 

15.2. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį apie tai įspėjęs Pardavėją raštu prieš 14 

(keturiolika) kalendorinių dienų šiais atvejais:  

15.2.1. kai Pardavėjas bankrutuoja arba yra likviduojamas, sustabdo ūkinę veiklą arba 
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įstatymuose ir kituose teisės aktuose nustatyta tvarka susidaro analogiška situacija; 

15.2.2. kai keičiasi Pardavėjo organizacinė struktūra – juridinis statusas, pobūdis ar valdymo 

struktūra ir tai gali turėti įtakos tinkamam Sutarties įvykdymui; 

15.2.3. kai Sutartis buvo pakeista pažeidžiant Viešųjų pirkimų įstatymo 89 straipsnį; 

15.2.4. kai Pardavėjas įsiteisėjusiu kompetentingos institucijos ar teismo sprendimu yra 

pripažintas kaltu dėl profesinio pažeidimo; 

15.2.5. kai Pardavėjas įsiteisėjusiu teismo sprendimu pripažintas kaltu dėl sukčiavimo, 

korupcijos, pinigų plovimo, dalyvavimo nusikalstamoje organizacijoje; 

15.2.6. kai paaiškėja, kad Pardavėjas turėjo būti pašalintas iš pirkimo procedūros pagal Viešųjų 

pirkimų įstatymo 46 straipsnio 1 dalį; 

15.2.7. kai Pardavėjas sudaro subtiekimo sutartį be Pirkėjo sutikimo; 

15.2.8. kai Pardavėjas nesilaiko Sutarties įvykdymo termino ar grafiko, nustatyto Sutarties 

Specialiosiose sąlygose; 

15.2.9. kai Pardavėjas 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų po Sutarties specialiosiose sąlygose 

nustatyto termino nepristato Sutarties objektu esančių prekių; 

15.2.10. kai Pardavėjas pažeidžia esmines Sutarties sąlygas, t. y. Prekių pristatymo, subtiekimo, 

kokybės, trūkumų, gedimų (defektų) pašalinimo, garantinio aptarnavimo, Sutarties įvykdymo 

užtikrinimo; 

15.2.11. kai Pardavėjas nevykdo ar netinkamai vykdo savo sutartinius įsipareigojimus ir toks 

nevykdymas ar netinkamas vykdymas yra esminis Sutarties pažeidimas pagal Civilinio kodekso 6.217 

straipsnį; 

15.2.12. dėl kitokio pobūdžio neveikimo, trukdančio vykdyti Sutartį ir kitais Sutartyje nurodytais 

atvejais.  

15.3. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, nesilaikydamas nustatytų Sutarties 

nutraukimo terminų, kai Sutarties įvykdymo užtikrinimą išdavęs subjektas negali įvykdyti savo 

įsipareigojimų ir Pardavėjas, Pirkėjui raštu pareikalavus, per 5 (penkias) kalendorines dienas nepateikė 

naujo Sutarties įvykdymo užtikrinimo tokiomis pačiomis sąlygomis kaip ir ankstesnysis. 

15.4. Pirkėjas, įspėjęs Pardavėją prieš 60 (šešiasdešimt) kalendorinių dienų, turi teisę 

vienašališkai nutraukti Sutartį atsiradus svarbioms, nuo jo nepriklausančioms priežastims. Tokiu atveju 

Pirkėjas turi sumokėti Pardavėjui už jo jau įvykdytus sutartinius įsipareigojimus ir atlyginti Pardavėjui 

faktiškai patirtas ir pagrįstas Sutarties vykdymo išlaidas. 

15.5. Pardavėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį apie tai įspėjęs Pirkėją raštu prieš 14 

(keturiolika) kalendorinių dienų, kai Pirkėjas nevykdo ar netinkamai vykdo savo sutartinius 

įsipareigojimus ir toks nevykdymas ar netinkamas vykdymas yra esminis Sutarties pažeidimas pagal 

Civilinio kodekso 6.217 straipsnį. 

15.6. Pardavėjas, įspėjęs Pirkėją prieš 60 (šešiasdešimt) kalendorinių dienų, turi teisę 

vienašališkai nutraukti Sutartį atsiradus svarbioms nuo jo nepriklausančioms priežastims. Tokiu atveju 

Pirkėjas įgyja teisę į Sutarties įvykdymo užtikrinimą. Pardavėjas taip pat privalo visiškai atlyginti 

Pirkėjo patirtus nuostolius. 

15.7. Šalis, ketinanti vienašališkai nutraukti Sutartį ir prieš 14 (keturiolika) kalendorinių dienų 

raštu pranešusi kitai Šaliai apie savo ketinimus, nustato ne trumpesnį nei 10 (dešimties) kalendorinių 

dienų terminą pranešime nurodytiems trūkumams ištaisyti. Jei kita Šalis per pranešime nurodytą 

terminą nepašalina trūkumų, Sutartis laikoma nutraukta nuo šio termino pasibaigimo dienos. 

15.8. Jei Sutartis nutraukiama Pirkėjo sprendimu Sutarties Bendrųjų Sąlygų 15.2 papunktyje 

nurodytais atvejais, Pirkėjo patirti nuostoliai ir išlaidos gali būti išskaičiuojami iš Pardavėjui 

mokėtinų sumų. 

15.9. Sutarties nutraukimas neatleidžia Sutarties šalių nuo delspinigių, priskaičiuotų iki Sutarties 

nutraukimo, mokėjimo. 

15.10. Sutarties nutraukimas neturi įtakos ginčų nagrinėjimo tvarką nustatančių Sutarties sąlygų 

ir kitų Sutarties sąlygų galiojimui, jeigu šios sąlygos pagal savo esmę lieka galioti ir po Sutarties 

nutraukimo. 

15.11. Sutartis gali būti nutraukta ir kitais negu šioje Sutartyje nurodytais ir Civiliniame kodekse 

nustatytais atvejais ir tvarka. 
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16. GINČŲ NAGRINĖJIMO TVARKA 

 

16.1. Šiai Sutarčiai ir visoms iš šios Sutarties atsirandančioms teisėms ir pareigoms taikomi 

Lietuvos Respublikos įstatymai ir kiti teisės aktai. Sutartis sudaryta ir turi būti aiškinama vadovaujantis 

Lietuvos Respublikos teise. 

16.2. Bet kokie ginčai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys tarp Šalių dėl šios Sutarties ar susiję 

su ja, sprendžiami abipusiu susitarimu (derybomis). Šalims nepavykus susitarti, bet kokie ginčai, 

nesutarimai ar reikalavimai, kylantys iš šios Sutarties ar susiję su ja, neišspręsti Šalių susitarimu per 20 

(dvidešimt) kalendorinių dienų, sprendžiami Lietuvos Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos 

įstatymų nustatyta tvarka.  

 

17. SUSIRAŠINĖJIMAS 

 

17.1. Sutarties Šalys susirašinėja lietuvių kalba, jei Sutarties Specialiosiose sąlygose nenustatyta 

kitaip. Visi pranešimai, sutikimai ir kitas susižinojimas, kuriuos Šalis gali pateikti pagal šią Sutartį, bus 

laikomi galiojančiais ir įteiktais tinkamai, jeigu yra asmeniškai pateikti kitai Šaliai ir gautas 

patvirtinimas apie gavimą arba išsiųsti registruotu paštu, faksu, elektroniniu paštu (patvirtinant 

gavimą) Sutartyje nurodytais adresais ar fakso numeriais, kitais adresais ar fakso numeriais, kuriuos 

nurodė viena Šalis, pateikdama pranešimą.  

17.2. Jei pasikeičia Šalies adresas ir (ar) kiti duomenys, tokia Šalis turi informuoti kitą Šalį 

pranešdama ne vėliau kaip per 3 (tris) kalendorines dienas nuo jų pasikeitimo dienos. Jei Šalis 

nesilaiko šių reikalavimų, ji neturi teisės į pretenzijas dėl netinkamo susirašinėjimo. 

 

18. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

 

18.1. Nė viena Šalis neturi teisės perleisti visų arba dalies teisių ir pareigų pagal šią Sutartį jokiai 

trečiajai šaliai be išankstinio raštiško kitos Šalies sutikimo. 

18.2. Pirkėjo paskirtas asmuo, atsakingas už Sutarties vykdymą, yra nurodytas Sutarties 

Specialiosiose sąlygose. Pirkėjo paskirtas asmuo, atsakingas už Sutarties ir jos pakeitimų paskelbimą 

yra nurodytas Sutarties Specialiosiose sąlygose. 

18.3. Pardavėjo paskirtas asmuo, atsakingas už Sutarties vykdymą, yra nurodytas Sutarties 

Specialiosiose sąlygose. 

18.4. Sutartis surašoma dviem vienodą juridinę galią turinčiais egzemplioriais, kiekvienai Šaliai 

po vieną. 

18.5. Sutartis sudaryta lietuvių kalba, yra Šalių perskaityta ir suprasta. Sutarties autentiškumas 

patvirtintas ant kiekvieno Sutarties lapo kiekvienos Šalies įgaliotų asmenų parašais. 

18.6. Sutarties Specialiųjų sąlygų priedai, Šalims juos pasirašius ir patvirtinus antspaudais, 

tampa neatskiriama Sutarties dalimi. 

18.7. Šią Sutartį sudaro Sutarties Bendrosios sąlygos,  Sutarties Specialiosios sąlygos ir visi jų 

priedai. Sutarties Bendrųjų sąlygų nuostatos gali būti keičiamos ar netaikomos, jei tai aiškiai nurodoma 

Sutarties Specialiosiose sąlygose. Jeigu Sutarties Specialiųjų sąlygų ir (ar) priedų nuostatos neatitinka 

Sutarties Bendrųjų sąlygų nuostatų, pirmenybė yra teikiama Sutarties Specialiųjų sąlygų ir priedų 

nuostatoms.  

_________________________ 

 

 

 

 

 


